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The major PRC laws, regulations, normative documents and regulatory policies which
have impact on our business operations are set out below:

INDUSTRIAL POLICIES AND REGULATORY PROVISIONS

According to the Outline of the 14th Five-Year Plan (2021-2025) for National Economic
and Social Development and the Long-Range Objectives Through the Year 2035 of the PRC
(P N BRI o o] B8 A A 2 2 5 - 0 8] AR AR U A1 203 54F 2 57 H ARAH 22) )
promulgated by the NPC on March 12, 2021 and came into effect on the same day, China will
focus on new energy, new energy vehicles, environmental protection and other emerging
industries of strategic importance, and accelerate the innovation and application of core
technologies in key fields to enhance the country’s capacity of ensuring the supply of
productive factors and foster new drivers for industrial development thereafter.

According to Working Guidance for Carbon Dioxide Peaking and Carbon Neutrality in
Full and Faithful Implementation of the New Development Philosophy ( €Bi i 56 % 1 fife 4 T
BERCHT S R LS o W i P A TAERE L) ), which was promulgated by the Central
Committee of the Communist Party of China and the State Council on September 22, 2021 and
came into effect on the same day, China will accelerate the development of strategic emerging
industries in areas such as new energy, new materials, new energy vehicles, and environmental
protection. It will carry out initiatives to substitute renewable energy for fossil fuels,
vigorously develop wind, solar, biomass, marine and geothermal energy among others, and
continuously increase the proportion of non-fossil in total energy consumption. Faster moves
must be made to scale up the use of pumped storage hydro power and other new forms of
energy storage, accelerate the development of new energy and clean energy vehicles and ships,
promote intelligent transportation and accelerate the construction of a convenient, efficient
network of battery charging and swapping facilities.

According to the Action Plan for Carbon Dioxide Peaking Before 2030 ( (20304F-fijfik’E
IEFTE) /%) ) promulgated by the State Council on October 24, 2021 and came into effect on
the same day, it is proposed to actively develop the “new energy + energy storage” model,
promote coordination of power source-grid-load-storage, use multiple energy sources to
supplement each other, and support the deployment of appropriate ESS for distributed new
energy sources. It also proposed to speed up the demonstration and application of new types
of energy storage.

According to the Implementation Plan on Accelerating the Comprehensive Utilization of
Industrial Resources ( B IIPRAEE) T3 G U554 FI I E i 77 %) ) promulgated by eight
departments including the Ministry of Finance, the NDRC, the MIIT on January 27, 2022,
which took effect on the same day, the management system will be improved so as to
strengthen the traceability management of full life cycle of EV batteries for new energy
vehicles, while promoting cooperation between upstream and downstream enterprises in the
industrial chain to jointly build recycling channels, creating a cross-regional recycling and
utilization system, and advancing the safe cascade utilization of waste EV batteries in fields
such as backup power and charging and swapping.

According to the 14th Five-Year Plan for Modern Energy System ( €+ /U BALHEVR

8 Z 8% ) jointly promulgated by the NDRC and the NEA on January 29, 2022 and came
into effect on the same day, China will establish and improve the construction standards for
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electrochemical energy storage and hydrogen energy and accelerate the large-scale application
of new energy storage technologies. It will vigorously promote the development of energy
storage on the power supply side, ensure reasonable configuration of storage capacity, improve
the output characteristics of new energy stations, support the distributed ESS for rational
allocation of new energy sources, and optimize the layout of grid-side energy storage, in an
effort to leverage its multiple roles in integrating new energy, peak shaving and valley filling,
enhancing grid stability and emergency power supply. It will also support the diversified
development of user side energy storage, improve power supply reliability for users and
encourage the participation of user side energy storage such as electric vehicles and
uninterruptible power supplies in peak shaving and frequency regulation. It will conduct
focused research and development on key technologies for new energy storage to accelerate the
core technology autonomy and promote continuous cost reductions and large-scale applications
of energy storage technologies, thereby perfecting technical standards and management
systems for energy storage and enhancing the level of safe operation.

According to the 14th Five-Year New Energy Storage Development Plan ( {1 VU 7%
RIfHEREEE R E M )7 %) ) jointly promulgated by the NDRC and the NEA on January 29, 2022
and came into effect on the same day, by 2030, new energy storage will be developed on a fully
market-oriented basis and will be deeply integrated with various segments of the power system,
basically meeting the requirements for building a new type of power system and fully
supporting the achievement of carbon peak goals in the energy sector as planned.

According to the 14th Five-Year Renewable Energy Development Plan ( < P4 7" A 5
A RETREEERIE]) ) jointly promulgated by nine departments including the NDRC, the NEA on
June 1, 2022 and became effective on the same day, China will redouble efforts to make
breakthroughs in frontier and core technologies for renewable energy and equipment, develop
high-energy-density energy storage technologies such as sodium-ion batteries, liquid metal
batteries, solid Lithium-Ion batteries, metal-air batteries and lithium-sulfur batteries, establish
the independent market status of new energy storage and improve the trading mechanisms and
technical standards for energy storage to participate in various power markets, thereby
leveraging the multiple functions of energy storage in peak shaving and frequency regulation,
emergency backup and capacity support, among others, as well as promoting the multi-scene
application of energy storage on the power supply side, power grid side and user side.

According to the Guiding Opinions on Promoting the Development of the Energy
Electronics Industry ( BHAHEB)AEIR T 77 SRR AV ) ), which was promulgated by
six departments including the MIIT and the NEA on January 3, 2023 and came into effect on
the same day, China will strengthen technical research on the industrialization of new ESS
batteries, promote advanced energy storage technologies and products large-scale application,
research and make breakthroughs in key technologies such as battery systems with ultra-long
life cycle and high safety, efficient energy storage with large scale and capacity, and vehicle
mobile energy storage, accelerate the research and development of solid-state batteries,
sodium-ion batteries, hydrogen energy storage/fuel cells and other new types of batteries. It
will also improve the ability to guarantee key resources such as lithium, nickel, cobalt and
platinum, strengthen the development and application of alternative materials, promote hybrid
ESS based on complementary power and energy-based electrochemical energy storage
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technologies, support the establishment of a full-life cycle traceability management platform
for lithium batteries, conduct research on the accounting standards and methods for carbon
footprint of batteries, and explore the establishment of a carbon emission management system
for battery products.

According to the Implementation Opinions on Strengthening the Integration and
Interaction between New Energy Vehicles and the Power Grid ( < IaE Hr fe VR < 81 B T 4
AilG BB E R ) ), which was promulgated by 4 departments including the NDRC, the
NEA and the MITT on December 13, 2023 and came into effect on the same day, it will step
up efforts in tackling key technical problems of power batteries. On the basis of no significant
increase in cost, it will increase the life cycle of power batteries to 3,000 times or more, and
develop battery safety control technologies under the condition of high-frequency charging and
discharging.

According to the Guiding Catalog for Industrial Restructuring (2024 Edition) ( {7345
ST HEE H Bk (2024 F-4%)) ), which was last amended by the NDRC on December 27, 2023
and came into effect on February 1, 2024, new lithium primary batteries (lithium iron disulfide
and lithium thionyl chloride, among others); Lithium-lon batteries, semi and solid-state
lithium-ion batteries, fuel cells, sodium-ion batteries, flow batteries, new-structure (bipolar,
lead mesh horizontal, coiled, tubular, and other) sealed lead-acid batteries, lead-carbon
batteries, next-generation hydrogen fuel cells, electrochemical energy storage and other new
batteries and new-type power system technologies fall into the state-encouraged industries.

According to the Implementation Plan for the Building of the Carbon Footprint
Management System ( B #3702 R FERE R E 7 %) ), which was promulgated by
15 departments including the Ministry of Ecology and Environment of PRC, the NDRC and the
MITT on May 22, 2024 and came into effect on the same day, it will focus on key products such
as power generation, lithium-ion batteries, new energy vehicles, photovoltaics, and electronics
and electrical appliances to formulate and publish accounting rules and standards. It will strive
to promote the formulation of international carbon footprint standards for product in the fields
of lithium-ion batteries, photovoltaics, new energy vehicles, and electronic and electrical
appliances.

According to the Opinions on Accelerating Comprehensive Transition Towards Green
Economic and Social Development (€ r ke B85 [ B 7 fin bR A8 a7 4. 2 5% e 4 T Ak (L g L 1Y
E L) ) jointly promulgated by the Central Committee of the Communist Party of China and
the State Council on July 31, 2024 and came into effect on the same day, China will boost the
development of non-fossil energy and the proportion of non-fossil energy in energy
consumption will rise to about 25% by 2030. The use of low-carbon transportation vehicles is
encouraged. Great efforts will be made to promote new energy vehicles, driving the
electrification of urban public service vehicles. It will promote the use of clean power in ships,
aircraft, and non-road mobile machinery, accelerate the phase-out of outdated transportation
vehicles, advance zero-emission freight transport, strengthen the research, development and
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application of sustainable aviation fuels and encourage the research, production and
application of net-zero emission marine fuels. By 2030, carbon emission intensity of
commercial vehicles measured on the basis of converted turnover will be cut by about 9.5%
compared with 2020. By 2035, new energy vehicles will become the mainstream in the sales
of new vehicles.

LAWS AND REGULATIONS ON PRODUCTION SAFETY, ENVIRONMENTAL
PROTECTION AND ENERGY CONSERVATION REVIEW

Production Safety

According to the Production Safety Law of the PRC ( {H#E N R L2 E D) ) or
the Production Safety Law, which was last amended by the Standing Committee of the National
People’s Congress (“SCNPC”) on June 10, 2021 and came into effect on September 1, 2021,
entities engaged in production and business activities within the PRC shall comply with the
Production Safety Law and other laws and regulations related to production safety, strengthen
production safety management. Entities shall establish and improve a production safety
responsibility system and production safety rules, improve production safety conditions, and
strengthen the standardization of production safety, raise production safety levels, and ensure
production safety. The person in charge of a production and operation entity shall be fully
responsible for the production safety of the entity. Violation of the Production Safety Law may
result in imposition of fines and penalties, suspension of operation, an order to cease operation,
depending on the circumstances of the violation, and criminal liability will be pursued if the
violation constitutes a crime. In addition, according to the Mine Safety Law of the PRC, which
was amended by the SCNPC on August 27, 2009 and came into effect on the same day, mining
enterprises must have facilities to ensure production safety, establish and improve safety
management systems, and take effective measures to improve working conditions of
employees, strengthen mine safety management, and ensure safe production. Among them, the
safety facilities of mine construction projects must be designed, constructed, put into
production and use simultaneously with the main project; the conditions for safe production
must be met in mining operations, and mine safety regulations and industry specifications for
mining different types of minerals must be in place; mining enterprises must establish and
improve the responsibility system for safety production.

Environmental Protection

According to the Environmental Protection Law of the PRC ( 1% A R A0 B BRI {5
%) ) or the Environmental Protection Law, which was last amended by the SCNPC on April
24,2014 and came into effect on January 1, 2015, any entity that discharges or will discharge
pollutants in the course of operation or other activities must implement effective environmental
protection measures to control and properly handle hazardous substances such as waste gas,
waste water, waste residues, dust, malodorous gases, radioactive substances, noise, vibration
and electromagnetic radiation generated in the course of such activities. The State implements
a pollutant discharge permit management system in accordance with the law.
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According to the Environmental Impact Assessment Law of the PRC ( {3 A\ [ ILFN[H
IRIGRCBEEHEE) ), which was promulgated by the SCNPC on December 29, 2018 and came
into effect on the same day, the Regulation on the Administration of Environmental Protection
of Construction Projects ( CHE:RIH H BRET R E B 51) ), which was amended by the State
Council on July 16, 2017 and came into effect on October 1, 2017, and the Interim Measures
for Environmental Protection Acceptance Inspection Upon Completion of Construction
Projects ( CEERCIH H R TIREIIRERUCE 1THHE) ), which was promulgated by the former
Ministry of Environmental Protection on November 20, 2017 and came into effect on the same
day, the PRC implements a system to assess the environmental impact of construction projects.
The construction entity shall submit an environmental impact report or an environmental
impact statement for approval prior to the commencement of the construction project, or an
environmental impact registration form as required by the environmental protection competent
administrative department of the State Council for record. In addition, after the completion of
a construction project for which an environmental impact report or an environmental impact
statement has been prepared, the construction entity shall, in accordance with the standards and
procedures prescribed by the competent administrative department of environmental protection
under the State Council, conduct acceptance inspection on the supporting environmental
protection facilities and prepare an acceptance report. For construction projects that are
constructed in phases or put into production or used in phases, the corresponding
environmental protection facilities shall be inspected and accepted in phases. The construction
projects can only be put into production or use after the completed supporting environmental
protection facilities have passed the acceptance inspection. Facilities that have not been carried
out or have not passed the acceptance inspection shall not be put into production or use.

According to the Law of the PRC on Prevention and Control of Environmental Pollution
Caused by Solid Wastes ( €3 A R0 50 [ 48 BE P 15 YL BR 45 B 16 7%:) ) (the “Law of Solid
Wastes”), which was last amended on April 29, 2020 by the SCNPC and came into effect on
September 1, 2020, any entity or individual that generates, collects, stores, transports, utilizes
or disposes of solid waste shall take measures to prevent or reduce the pollution of solid waste
to the environment, and shall be responsible for the environmental pollution caused in
accordance with the law. Where hazardous waste exists in solid waste, it shall be managed in
accordance with hazardous waste management. In addition, the Law of Solid Wastes also, for
the first time, incorporated into the law the establishment of an extended producer
responsibility system for products such as vehicle EV batteries, and clearly stipulated that
producers of EV battery products for vehicles should establish a recycling system for used
products that matches the sales volume of their products in accordance with the regulations,
either by building it themselves or engaging a contractor, making important arrangements for
the establishment of a recycling and disposal system for waste vehicle EV batteries from the
top-level design.

According to the Law of the PRC on the Prevention and Control of Water Pollution (
#E N RALFIE KI5 94 M7iA7%) ), which was last amended on June 27, 2017 by the SCNPC and
came into effective on January 1, 2018, the enterprises, institutions and other production and
operation units directly or indirectly discharging industrial waste water and medical sewage to
water bodies, and the enterprises, institutions and other production and operation units required
to obtain pollutant discharging permit before discharging waste water and sewage must obtain
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the pollutant discharging permit. Furthermore, environmental impact assessment must be
carried out in accordance with the law for newly-formed projects and reconstruction, or
extensions projects that directly or indirectly discharge pollutants to water bodies and other
installations on water. Water pollution prevention and control facilities should be designed,
constructed and put into use at the same time as the main construction of the projects.

According to the Law of the PRC on the Prevention and Control of Atmospheric Pollution
( (RN RILAE KRS Ui iE%) ), which was last amended by the SCNPC on October 26,
2018 and took effect on the same day, enterprises, institutions and other production and
operation units shall, in accordance with the relevant national regulations and monitoring
standards, monitor their emissions of industrial waste gases or toxic and hazardous air
pollutants listed in the catalogue published according to Article 78 of the Law of the PRC on
the Prevention and Control of Atmospheric Pollution ( € #E A R ILANE KR R B iR ),
and keep the original monitoring records. Enterprises and institutions that emit industrial waste
gas or toxic and hazardous air pollutants listed in the above-mentioned catalogue, as well as
other units that implement administration of pollution discharge permits in accordance with the
law, shall obtain a pollutant discharging permit. In addition, enterprises, institutions and other
production and operation units constructing projects that have an impact on the atmospheric
environment shall carry out environmental impact assessment and make environmental impact
assessment documents public in accordance with the law; the units that emit pollutants into the
atmosphere must comply with the discharging standard for atmospheric pollutants as well as
the requirements on control of the total discharging amount of key atmospheric pollutants.

According to the Regulations on the Administration of Pollution Discharge Permits ( {#
V5T Al E B H]) ) promulgated by the State Council on January 24, 2021 and took effect on
March 1, 2021, enterprises, institutions and other production and operation units subject to
administration of pollution discharge permits shall discharge pollutants in accordance with the
Administration of Pollution Discharge Permits ( (PEV5#FrIE #MH4MH1) ), and shall not
discharge pollutants without obtaining a pollutant discharging permit. Environmental
protection authorities impose various administrative penalties , such as fines, order to correct,
restriction or suspension of production for rectification, and order to cease operation, etc., on

individuals or enterprises that violate the Environmental Protection Law.
Fire Safety

According to the Fire Protection Law of the PRC ( 13 A\ RILFNEIHBE%) ), which
was last amended by the SCNPC on April 29, 2021 and took effect on the same day, the
emergency management department under the State Council and the emergency management
department under the local people’s governments at or above the county level shall supervise
and manage fire protection work. Fire prevention design and construction must comply with
national technical standards for fire protection in construction projects.
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According to the Interim Provisions on the Administration of Fire Protection Design
Review and Acceptance of Construction Projects ( sk TFE By alml 2 A o i s 2L 174
7E) ) which was last amended by the Ministry of Housing and Urban-Rural Development of
PRC on August 21, 2023 and officially came into effect on October 30, 2023, fire prevention
design review and acceptance should be carried out for special construction projects. With
respect to the construction projects other than special construction projects, the fire protection
acceptance of construction projects shall be filed with the competent authorities.

Energy Conservation Review

According to the Energy Conservation Law of the PRC ( «HvaE A R AN B i 4 g i
) ), which was last amended by the SCNPC on October 26, 2018 and came into effect on the
same day, the State shall implement an energy conservation assessment and audit system for
fixed asset investment projects. For projects which do not meet the compulsory energy
conservation standards, the developer shall not commence construction; where the construction
is completed, the project shall not be put into production or use. For government investment
projects which do not meet the compulsory energy conservation standards, the agency in charge
of examination and approval pursuant to the law shall not grant approval for construction.
Detailed measures shall be formulated by the department regulating energy conservation under
the State Council jointly with other relevant State Council departments.

According to the Measures for the Energy Conservation Review of Fixed Asset
Investment Projects ( [& & &7 % & H H Hife #F & 1% ) ) revised by the NDRC on March 28,
2023 and came into effect on June 1, 2023, the review opinions on energy conservation of a
fixed asset investment project are an important basis for the commencement of construction,
acceptance upon completion as well as operation and management of such project. For a
government-invested project, the project owner shall obtain the review opinions on energy
conservation issued by the energy conservation review authority prior to submitting its
feasibility study report for the project. For an enterprise-invested project, the project owner
shall obtain the review opinions on energy conservation issued by the energy conservation
review authority prior to the commencement of construction. For a project which has not
undergone the energy conservation review or fails to pass the energy conservation review, the
project owner shall not commence construction, or the project shall not be put into production
or use if it is already completed.

LAWS AND REGULATIONS ON PRODUCT QUALITY

Pursuant to the Product Quality Law of the PRC ( {"#EARIFIEE WERIEL) ),
which was last amended by the SCNPC on December 29, 2018 and came into effect on the
same day, the market supervision and administration department under the State Council is in
charge of the national supervision of product quality, a manufacturer is prohibited from
producing or selling products that do not meet applicable standards and requirements for
safeguarding human health and ensuring human and property safety. Products must be free
from unreasonable dangers threatening human and property safety. Where a defective product
causes physical injury to a person or property damage, the aggrieved party may make a claim
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for compensation from the producer or the seller of the product. Producers and sellers of
non-compliant products may be ordered to cease the production or sale of the products and
could be subject to confiscation of the products and/or fines; earnings from sales in
contravention of such standards or requirements, if any, may also be confiscated, and in severe
cases, an offender’s business license may be revoked.

LAWS AND REGULATIONS ON IMPORT AND EXPORT OF GOODS

According to the Customs Law of the PRC ( 3 A\ RILFIEIREH%) ) last amended by
the SCNPC on April 29, 2021 and came into effect on the same day, the Customs is a
governmental organization responsible for supervision and control over all arrivals in and
departures from the Customs territory, who is authorized to supervise the transportation
vehicles, goods, luggage, postal articles and other articles entering and leaving the country,
collects customs duties and other taxes and fees, prevents and combats smuggling, compiles
customs statistics and handles other customs operations. Customs declaration entities refer to
the consignees and consignors of imported or exported goods and customs declaration
enterprises recorded with the Customs. The consignee or the consignor of imported or exported
goods may complete the declaration formalities either by themselves or engaging an agent.

According to the Law of the PRC on Import and Export Commodity Inspection ( (%
N BN B O RE hABEE ) ) Tast amended by the SCNPC on April 29, 2021 and came into
effect on the same day, and the Regulations for the Implementation of the Law of the PRC on
Import and Export Commodity Inspection ( €3 A [ ILAN B AE ) 1175 Sl AR BR s B e o) )
last amended by the State Council on March 29, 2022 and came into effect on the same day,
the General Administration of Customs of PRC (“the General Administration of Customs”) is
responsible for inspection of imported and exported commodities nationwide, and its
subordinate entry-exit inspection and quarantine authorities shall conduct inspection on the
imported and exported commodities listed in the catalogue and other imported and exported
commodities that shall be subject to the inspection by the entry-exit inspection and quarantine
authorities as prescribed by laws and administrative regulations. For the imported and exported
commodities other than those that are subject to inspection as mentioned above, the entry-exit
inspection and quarantine authorities may conduct random inspection in accordance with state
regulations. No import commodity subject to statutory inspection that has not been inspected
could be sold or used. No export commodity subject to statutory inspection that has not been
inspected or fails to pass the inspection could be exported. Consignees or consignors of the
import and export commodities may complete the inspection procedures themselves, or engage
an agent to do this.

According to the Provisions on the Administration of Recordation of Customs Declaration
Entities of the PRC ( <3 A\ R AN [ 17 BH 40 B B0 44 52 8 B ) ) promulgated by the
General Administration of Customs on November 19, 2021 and came into effect on January 1,
2022, customs declaration entities refer to consignees or consignors of imports and exports and
customs declaration enterprises which have filed record with the Customs pursuant to these
Provisions. Consignees or consignors of imports and exports and customs declaration
enterprises applying for filing shall obtain market entity qualification and in the case of
consignees or consignors of imports and exports applying for filing, they shall also complete
filing formalities for foreign trade business operators.
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According to the Notice on Matters Concerning the Recordation of the Consignees and
Consignors of Imported and Exported Goods ( BN EH 1 EWEE & AR A B EE 18
1) ) issued by the Department of Enterprise Management and Audit-Based Control of the
General Administration of Customs on January 3, 2023 and came into effect on the same day,
a consignee or consignor of imported or exported goods who applies for filing shall be
qualified as a market entity and is not required to be filed as a foreign trade business operator.

LAWS AND REGULATIONS ON LABOR, SOCIAL INSURANCE AND HOUSING
PROVIDENT FUND

Labor Law and Labor Contracts Law

According to the Labor Law of the PRC ( 1% A\ RILFIE 25 8)i%) ) last amended by
the SCNPC on December 29, 2018 and came into effect on the same day, the Labor Contract
Law of the PRC ( (¥ N RILFE S5 E) 5 R7L) ) last amended by the SCNPC on December
28, 2012 and came into effect on July 1, 2013, and the Implementing Regulations of the Labor
Contracts Law of the PRC ( (3 AR ALFNE 25 8) & [F 2 Bt Bil) ) promulgated by the
State Council on September 18, 2008 and came into effect on the same day, labor contracts
must be executed in writing if labor relationships are to be established between employers and
employees. Employers are prohibited from forcing employees to work above certain time limits
and employers must pay employees for overtime work in accordance with national regulations.
In addition, employee wages must not be lower than local standards on minimum wages and
must be paid to employees in a timely manner.

Social Insurance and Housing Provident Fund

According to the Social Insurance Law of the PRC ( {H#E A R ILFIE 41 €& fRFRiE) ) last
amended by the SCNPC and came into effect on December 29, 2018, the Regulation on the
Administration of Housing Provident Fund ( {fEFAEEEIMAHI) ) last amended by the
State Council and came into effect on March 24, 2019 and other relevant laws and regulations,
employers in China are required to provide employees with welfare schemes covering basic
pension insurance, basic medical insurance, unemployment insurance, maternity insurance,
work-related injury insurance and housing provident fund.

In addition, any employer that fails to make contributions to above-mentioned social
insurance and housing provident fund as required may be ordered to pay the required
contributions within a prescribed time limit. If the employer still fails to make the relevant
contributions within the prescribed time, a fine may be imposed, and for the overdue
contribution, the people’s court may enforce collection.
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LAWS AND REGULATIONS ON INTELLECTUAL PROPERTY
Patent

According to the Patent Law of the PRC ( {3 A RALFNE E AL ) last amended by
the SCNPC on October 17, 2020 and came into effect on June 1, 2021, and the Implementation
Regulations for the Patent Law of the PRC ( ¥ A\RILABHFEEREAR]) ) last
amended by the State Council on December 11, 2023 and came into effect on January 20, 2024,
patents are divided into 3 categories, i.e. invention patents, utility model patents and design
patents. The validity period of patents for inventions is 20 years, while the validity period of
patents for utility models is 10 years, and the validity period of patents for designs is 15 years,
all starting from the date of application.

Trademark

According to the Trademark Law of the PRC ( (" #E A RILFIEH pHAEYL) ) last amended
by the SCNPC on April 23, 2019 and came into effect on November 1, 2019, and the
Implementation Rules of the Trademark Law of the PRC ( ¥ A B 31 [50 oo 1 i B it e
%) ) last amended by the State Council on April 29, 2014 and came into effect on May 1,
2014, the trademarks registered with the Trademark Office of China National Intellectual
Property Administration are registered trademarks, including commodity trademarks, service
trademarks, collective marks and certificate marks. The registration of a trademark shall be
valid for ten years from the date of approval. If there is a continued need for the use of the
trademark, a renewal shall be made in accordance with requirements within 12 months before
the expiry of the trademark registration. Each renewal of registration of a trademark shall be
valid for ten years from the date after the expiry of the previous trademark registration.

Copyright

According to the Copyright Law of the PRC ( (3 N RICFE EIEREL) ) last
amended by the SCNPC on November 11, 2020 and came into effect on June 1, 2021, works
of Chinese citizens, legal persons or unincorporated organizations, i.e. intellectual
achievements in the field of literature, art and science that are original and can be expressed
in a certain form, whether published or not, are entitled to copyright in accordance with the
law. Copyright includes a series of personal and property rights such as the right of publication,
the right of authorship, the right of modification, the right to protect the integrity of the work
and the right of reproduction.

According to the Measures for the Computer Software Copyright Registration ( {7 #
R EVEREE RO HEE) ) promulgated by the National Copyright Administration on February
20, 2002, and the Regulations on the Computer Software Protection ( {FIHEHEHK IR
1) ) amended by the State Council on January 30, 2013 and came into effect on March 1,
2013, the National Copyright Administration shall be the competent governmental authority for
the nationwide administration of software copyright registration and the China Copyright
Protection Center is designated as the software registration authority which shall grant
registration certificates to the computer software copyrights applicants according to the
Measures for the Computer Software Copyright Registration and the Regulations on the
Computer Software Protection.
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Domain Names

According to the Administrative Measures on the Internet Domain Names ( {E.IA9545
EHHHL) ) issued by the MIIT on August 24, 2017 and came into effect on November 1,
2017, domain names registrations are handled through domain name service agencies
established according to the relevant regulations, and the applicants become domain name
holders upon successful registration.

LAWS AND REGULATIONS ON TAXES

EIT

The EIT Law and its implementation rules are the principal laws and regulations
governing the EIT in the mainland China. According to the EIT Law and its implementation
rules, enterprises are divided into resident enterprises and non-resident enterprises. A resident
enterprise refers to an enterprise that is established in the mainland China in accordance with
the law, or that is established in accordance with the law of a foreign country (region) but
whose actual administration institution is in the mainland China. A non-resident enterprise
refers to an enterprise established in accordance with the law of a foreign country (region) and
whose actual administration institution is outside the mainland China, but it has institutions or
establishments in the mainland China or, if not, it has incomes originating from the mainland
China. A uniform income tax rate of 25% applies to all resident enterprises and non-resident
enterprises that have set up institutions or establishments in the mainland China to the extent
that such incomes are derived from the mainland China, or such incomes are obtained outside
the mainland China but have an actual connection with the set-up institutions or
establishments, high-tech enterprises in need of support from the State shall be subject to a
reduced enterprise income tax rate of 15%. Non-resident enterprises that have not set up
institutions or establishments in the mainland China or have set up institutions or
establishments but the income obtained by the said enterprises have no actual connection with
the set-up institutions or establishments, shall pay enterprise income tax at the rate of 10% in

relation to their income sourcing from the mainland China.
VAT

Pursuant to the Interim Regulations of the PRC on Value-added Tax ( (% A RILFHNE
HEBUE 1TH41) ), which was last amended by the State Council on November 19, 2017 and
came into effect on the same day, and the Detailed Rules for the Implementation of the Interim
Regulations of the PRC on Value-added Tax ( <% A R ILANE 8 (ER G 1T BIEREAIR]) ),
which was last amended by the MOF on October 28, 2011 and came into effect on November
I, 2011, all entities and individuals engaged in sale of goods or provision of processing, repair
and maintenance services or importation of goods in mainland China are subject to VAT. Unless
otherwise specified in the above-mentioned regulations, the VAT rate is generally 17% in
respect of the sale or importation of goods by taxpayers.
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Pursuant to the Notice on the Adjustment to VAT Rates ( B H % B EBIBLR AT AT )
(Cai Shui [2018] No. 32), promulgated by the MOF and the SAT on April 4, 2018, and became
effective as of May 1, 2018, the VAT rates of 17% and 11% applicable to the taxpayers who
have VAT taxable sales activities or imported goods are adjusted to 16% and 10%, respectively.

Pursuant to the Announcement on Relevant Policies for Deepening VAT Reform ( <Fi
AL EB PO A B ECR R 245 ) ) (2019 No. 39 of MOF, SAT and General Administration of
Customs), promulgated by the MOF, the SAT and the General Administration of Customs on
March 20, 2019 and became effective on April 1, 2019, the VAT rates of 16% and 10%
applicable to the taxpayers who have VAT taxable sales activities or imported goods are
adjusted to 13% and 9%, respectively.

LAWS AND REGULATIONS ON FOREIGN INVESTMENT, OVERSEAS
INVESTMENT AND FOREIGN EXCHANGE SUPERVISION

Company Law

The Company Law, last amended by the SCNPC on December 29, 2023 and came into
effect on July 1, 2024, provides that companies established in China may take the form of
limited liability company or joint stock company with limited liability. Each company has the
status of a legal person and owns the assets itself. The Company Law also applies to
foreign-invested companies.

Foreign Investment

According to the Foreign Investment Law of the PRC ( (¥ A\ RILANE SN ETR) )
promulgated by the NPC on March 15, 2019 and the Implementing Rules of the Foreign
Investment Law of the PRC ( {H13E A R ICAN B &1k 5 &L E M) ) promulgated by the
State Council on December 26, 2019, all of which came into effect on January 1, 2020, the
State shall implement the management systems of pre-establishment national treatment and
negative list for foreign investment. Foreign investors shall not invest in any field forbidden
by the negative list for access of foreign investment; for any field restricted by the negative list,
foreign investors shall conform to the investment conditions as required; fields not included in
the negative list shall be managed under the principle that domestic investment and foreign
investment shall be treated uniformly. Meanwhile, the competent government departments
shall, according to the requirements of national economy and social development, formulate a
catalogue of industries encouraging foreign investment, stipulating the specific industries,
fields and areas in which foreign investors are encouraged and guided to invest.

The current industry entry clearance requirements governing investment activities in the
PRC conducted by foreign investors are set out in two catalogues, namely the Special
Management Measures for the Entry of Foreign Investment (Negative List) (2024 version)
( COPMERCEWEA R PR (B TS B1)(20244Fh)) ), which was jointly promulgated by
the NDRC and the MOFCOM on September 6, 2024 and came into effect on November 1,
2024, and the Encouraged Industry Catalogue for Foreign Investment (2022 version) ( {5/}
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AN A E ¥ H 8k (20224F %)) ), which was jointly promulgated by the NDRC and the
MOFCOM on October 26, 2022 and came into effect on January 1, 2023. These two catalogues
further classified businesses into three categories with regard to foreign investment:
“encouraged,” “restricted” and “prohibited.” Industries not listed in these three categories are
generally deemed as falling into the fourth category, that is “permitted” for foreign investment
unless specifically restricted by other PRC laws and regulations. Pursuant to the Encouraged
Industry Catalogue for Foreign Investment (2022 version), the manufacturing of EV batteries,
supplemental ESS batteries and recycling of batteries involved in our operation fall within the
scope of industries encouraging foreign investment.

Overseas Investment

Pursuant to the Administrative Measures for Outbound Investment ( {3%FMY &4 B
%) ) promulgated by the MOFCOM on September 6, 2014 and implemented on October 6,
2014, the MOFCOM and provincial competent commerce authorities shall carry out
administration either by record-filing or approval, depending on different circumstances of
outbound investment by enterprises. Outbound investment by enterprises that involves
sensitive countries and regions or sensitive industries shall be subject to administration by
approval. Outbound investment by enterprises that falls in any other circumstances shall be
subject to administration by record-filing.

Pursuant to the Administrative Measures for Outbound Investment of Enterprises ( ({23
AN EEHAEL) ) promulgated by the NDRC on December 26, 2017 and implemented on
March 1, 2018, a domestic enterprise, or the investor, making an outbound investment shall
obtain approval or conduct record-filing for outbound investment projects, or the projects,
report relevant information, and cooperate with the supervision and inspection. Sensitive
projects carried out by Investors directly or through overseas enterprises controlled by them
shall be subject to approval, specifically, including projects involving sensitive countries and
regions and sensitive industries; non-sensitive projects directly carried out by investors,
namely, non-sensitive projects involving investors’ direct contribution of assets or rights and
interests or provision of financing or guarantee shall be subject to record-filing.

Foreign Exchange Regulation

Pursuant to the Administrative Regulations on Foreign Exchange of the PRC ( {3 A
BN B A1 i 4 G ), which was last amended by the State Council on August 5, 2008
and effective on the same day. Pursuant to the regulations, transactions involving goods,
services, income and current transfers in the balance of payments are regarded as current
accounts, under which the foreign exchange payments shall, pursuant to the administrative
provisions of the foreign exchange control department of the State Council on payments of
foreign currencies and purchase of foreign currencies, be made using self-owned foreign
currency or foreign currency purchased from financial institutions engaging in conversion and
sale of foreign currencies by presenting the valid document; domestic entities and domestic
individuals making overseas direct investments or engaging in issuance and trading of overseas
securities and derivatives shall process registration formalities pursuant to the provisions of the
foreign exchange control department of the State Council.
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According to the Notice on Relevant Issues Concerning the Administration of Foreign
Exchange for Overseas Listing ( <BAABEAM L7 SMEE AT B R AR A1) ) issued by the
SAFE on December 26, 2014 and effective on the same day, a domestic company shall, within
15 business days from the date of the end of its overseas listing and issuance, register the
overseas listing with the SAFE’s local branch at the place of its incorporation. The proceeds
raised by the domestic companies through overseas listing may be remitted to the domestic
account or deposited in an overseas account, provided that the use of the proceeds shall be
consistent with the content of the document and other public disclosure documents.

In February 2015, the SAFE issued the Circular of Further Simplifying and Improving
Foreign Exchange Administration Policies on Direct Investment ( [2 %<4 e B 5y B ik #E—
AL AN SO B CE SMEE FLEL SR A4 AN) ), which was partially abolished in December
2019. It stipulates that banks shall directly examine and handle foreign exchange registration
under overseas direct investment, and the SAFE and its branches shall implement indirect
supervision over foreign exchange registration and examination of overseas direct investment
through banks.

LAWS AND REGULATIONS ON ANTI-UNFAIR COMPETITION

According to the Anti-unfair Competition Law of the PRC ( ¥ A\ RILANE KR IE &
WF%5) ), or the Anti-unfair Competition Law, lastly amended by the SCNPC on April 23,
2019 and effective on the same day, operators shall comply with the principle of voluntariness,
equality, impartiality, integrity and abide by laws and business ethics in market transactions.
Under the Anti-unfair Competition Law, unfair competition refers to the circumstance that an
operator disrupts the market competition order and damages the legitimate rights and interests
of other operators or consumers in violation of the provisions of the Anti-unfair Competition
Law in the production and operating activities. Operators who violate the provisions of
Anti-unfair Competition Law shall bear corresponding civil, administrative or criminal
responsibilities depending on the specific circumstances.

According to the Anti-Monopoly Law of the PRC ( {13 A AL A1 B i 8B ) ), or the
Anti-Monopoly Law, lastly amended on June 24, 2022 and effective on the same day, the
Anti-Monopoly Law applies to the monopolistic practices in domestic economic activities in
the PRC as well as the monopolistic practices outside the PRC which have exclusion or
restriction effects on domestic market competitions. The monopolistic practices under the
Anti-Monopoly Law include any monopoly agreement reached by any operators, abuse of
market-dominating position by any operators and any concentration of operators which has
eliminated or limited or may eliminate or limit the market competition. The antimonopoly law
enforcement agencies designated by the State Council are responsible for enforcement of the
Anti-Monopoly Law in accordance with the provisions of the Anti-Monopoly Law. The
antimonopoly law enforcement agencies of the State Council may, according to the needs of
their work, authorize the corresponding agencies of the people’s governments of provinces,
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autonomous regions, and municipalities to be responsible for enforcement of the Anti-
Monopoly Law. Operators who violate the provisions of the Anti-Monopoly Law may be
subject to fines, confiscation of illegal gains, or cessation of illegal activities by the
anti-monopoly law enforcement agencies.

REGULATIONS ON OVERSEAS SECURITIES OFFERING AND LISTING BY
DOMESTIC COMPANIES

The Securities Law, which was last revised by the SCNPC on December 28, 2019 and
took effect on March 1, 2020, has comprehensively regulated the activities of the securities
market in China, including the issuance and trading of securities, the acquisition of listed
companies, stock exchanges, securities companies, and the responsibilities of securities
regulatory agencies. The Securities Law further stipulates that enterprises in China that directly
or indirectly issue securities overseas or list securities overseas shall comply with the relevant
provisions of the State Council. The specific measures for subscribing and trading shares of
companies in China in foreign currency shall be separately prescribed by the State Council.
The CSRC is a securities regulatory agency established by the State Council, responsible for
supervising and managing the securities market in accordance with the law, maintaining market
order, and ensuring the legal operation of the market. At present, the issuance and trading of
H shares are mainly regulated by regulations and rules promulgated by the State Council and
the CSRC.

According to the Overseas Listing Trial Measures issued by the CSRC on February 17,
2023 and effective from March 31, 2023, where a domestic company issuer procures an
overseas initial public offering or listing, it shall file with the CSRC within three business days
after submitting application documents for overseas securities offering and listing.

According to the Provisions on Strengthening Confidentiality and Archives
Administration of Overseas Securities Offering and Listing by Domestic Companies ( B
I B8 R A SE BT ANEEA TR IR A b T A B AR B AR R B TAERYBIE ) ) jointly issued by the
CSRC and other departments on February 24, 2023 and effective on March 31, 2023, in the
overseas offering and listing activities of domestic companies, domestic companies, and
securities companies and securities service institutions that provide corresponding services
shall strictly comply with the applicable laws and regulations of the PRC and satisfy the
requirements of these Provisions, enhance the legal awareness of safeguarding state secrets and
strengthening archives administration, establish and improve the confidentiality and archives
work system, and take necessary measures to fulfill the confidentiality and archives
administration obligations, and shall not divulge state secrets or work secrets of state organs,
or harm the interests of the state or the public. A domestic company that, either directly or
through its overseas listed entity, provides or publicly discloses to relevant securities
companies, securities service institutions, overseas regulators, and other entities and
individuals, any documents and materials that involve state secrets or work secrets of state
organs, shall obtain approval from the competent department with the power of examination
and approval according to the law, and report to the administrative department of
confidentiality at the same level for filing.
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